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Corpus (à ce jour)

Résultats 2
Denoyelle C. & Sorba J. (2019). « La phraséologie appliquée aux dialogues ». Colloque Diachro IX. Salamanque 
(28-30 mars 2019).

 La phraséologie pour contraster récit / dialogue : 
	 �	Emploi	spécifique	marqueurs	discursifs	si m’aïst     
 Dieus / Dieus doint (dialogue)
	 �	Unités	phraséologiques	privilégiées	récit	vs	dialogue		 	
 (donner DET coup ; donner conseil)
 La phraséologie pour contraster les genres littéraires :
	 �	Conquête de Constantinople	se	distingue	avec	des		 	 	
	 unités	phraséologiques	particulières	(aider à V inf)
	 �	Roman	en	vers	Yvain plus proche des romans en     
 prose Lancelot/Tristan	que	la	Queste (roman en prose)
    

Résultats 1
Denoyelle C. & Sorba J. (2018). « Le Lexicoscope : première expérimentation sur les formules de congé ». 
Journées d’étude Nouvelles perspectives autour de la phraséologie de la langue littéraire médiévale.  
Grenoble (30 novembre 2018).

Méthodologie
 Opérations en cours : 
	 �	Lemmatiser	les	textes	avec	LGerM	(ATILF,	U.	de	Lorraine)
	 �	Étiqueter	les	textes	avec	la	version	de	TreeTagger	 
	 développée	pour	le	français	médiéval	(BFM,	IRHIM,	ENS-		 	
 Lyon)
	 �	Entraîner	le	parseur	(LIDILEM,	UGA)
	 �	Intégrer	les	textes	annotés	dans	le	Lexicoscope	(LIDILEM, 
	 UGA)

 Le	Lexicoscope	(Kraif	2016)	:
 ➛	un	outil	de	fouille	de	corpus	syntaxiquement	arborés		 	 	
	 (analyseur	XIP,	Aït	Mokhtar,	Chanod	J.-P.	&	Roux	2001)

Projets financés & porteuses    
 Phraséologie	&	genres	textuels	:	le	cas	du	roman			 	 	
médiéval	(Démarre	SHS	!	&	CORLI	ILF	CNRS	2018)
Ce travail bénéficie d’une aide de l’État gérée par l’Agence Nationale de la      
Recherche au titre du programme « Investissements d’avenir » portant la  
référence ANR-15-IDEX-02. 
 Phrases	formulaires	&	formules	rituelles	en	ancien		 	 	
et	moyen	français	(IDEX	UGA	IRS	2018-2019)
 Porteuses	des	projets	:	Julie	Sorba	(LIDILEM,	UGA)	 
&	Corinne	Denoyelle	(Litt&Arts	UMR	5316,	UGA)

 Arbre	Lexicosyntaxique	Récurrent	 
(ALR)		<prendre_congié> 
le congié prist de lui si l’ot. 
Governal vint à son ostel... 
(Roman de Tristan, Beroul)

 Analyse	statistique	des	 
cooccurrents (calcul de  
spécificité	du	log-likelihood  
ratio)
 Ex	du	lexicogramme	aidier  
(Syntactic Reference  
Corpus of Medieval French)

Objectif & intérêt scientifique
 Un	objectif	:	étudier	la	phraséologie	des	romans	en	prose	
du	XIIIe	s.
 Intérêt	scientifique	:	définir	les	genres	textuels	sur	le	plan	
linguistique	par	la	phraséologie
(phraséologie	:	ensemble	des	séquences	lexicales	perçues	
comme	préconstruites,	Legallois	&	Tutin	2013)
 Hypothèse	:	la	langue	littéraire	se	caractérise	par	la	 
surreprésentation	statistiquement	significative	de	 
phraséologismes	(lexèmes,	collocations	etc.,	voir	Siepmann	
2015	&	2016)
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